. [ To face the last page of Vor. IV.]
A TABLE *, exhibiting, at one View, SPECIMENS of different LANGUAGES, spoken in the South Sea, from Easter Island, westward to New Caledonia, as

observed in the Voyage.
English. Otaheite. Easter Island. The Marquesas Isless  The Island Amsterdam. New Zealand.  Malicollo:
A Bird, « 4 ’Manoo, - ‘Manoo, "Manoo,
4 Bow, - E'fanna, -
Breadfruit, Ooroo, -

Tanna. New Caledonia.

-

- - - - Manoo, - - Manee, s. Maneek.
’Fanna, - - - - Nabrroos, Na'fanga.

- - - - Barabe, - Tagooroo.
A Cance, - KE'via, Wagga, aa, - - Ta'wagga, - - -
Cloth, « ‘Ahoo, - -A’hoo, ’Ahoo, 3. A'hooeea, Babbalanga, Kak’ahoo,
A Cocoa-nut, ’Aree, - - -

To drink,

’ - - ‘Wang?

- - Ta'naree, - - Ham’ban.’

’ Eeoo, - - - Naroo, - Naboo'y, - = ‘Neeoo
Aceenooy - - - - No'aee, - /Nooee, - - 'Oodoo, s. Oondoo.

The Eye, - Matta, ‘Matta, s. Mattacea, ‘Matta, “Matta, - Maitang, Nanee’maiuk; - Tee'vein.

The Ear, ) - Ta'reean, Booa'gena, - : Ta'recka, - Talingan, Feenee'enguk, . Gain'eeng.

Fish, - Eeka, - - ’Eeka, ’Eeka, - - - 'Na.moo_?

A Fowl, ~* Moa, - Mca, - - Moe'roo. a .

The Hand, - ’Reema, Eoo'my, E’reema, ‘Reenga; - - - - - < Bandon’heen.
Ad'po, - Tak’oopo,{ - Ba'saine, - Noogwa'naium; - Gar'moing ?

- Boo'acka, - Brrooas; ‘Booga, s. 'Boogas.

:Baoa,
Wor, . .
- - - !'Haarish, - Ap, s. Gye'ap.
- Barang, - Naroo'mian.
- Nemprtong, Napee'rainguk; ‘Whanboo'een.
’Eesha, - Taep, - E'sa? - - 'Eeva, s. Ecba.
" “Foodje, - Na'brruts.
Ta'tou, -

Papa? - Teete,

The Navel, - ’ - - . Peeto, s

No, - Y Aym, 2Yatha, 3A’oyre, 'Eisa, -
Plantains, - ’Maiya, - - 1Maya, 2Footse, Maieea,
Puncturation, Ta'tou, . - - - E'’patoo,

"Qoa, -
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- - - - ’'Gan, s. Gan,galang.
Rain, -~ Eooa, - Y

- - : - - - Na'rook. N
‘Neeho, E’neeho, ‘Neefo, - Ree'bohn,

The, Teeth, - ..E'neeheeo, ‘Warrewuk, s. ‘Ratbuk, Penna’wein.

Water, - A'vay,

_ - - - Na'raawar; 2 -~ Qoe. 4
Sugar-cane, - E'To, - - To,

E'vy, - - Er'gour, - - Qoe.

To whistle, - ‘Mapoo, - ) . - Feeo,feeo, - Papang, - Awe'bern, - - ‘"Wyoo.

A Woman, - Waheine, - Ve'heene, - - - Rabin, - Nai'brian, - - Tama.

Yams, - E’oohe, - OQohe, ! Oofe, B - Nan'ram, Oofe, - - Oobe.

Yes, - 4 - - ' Eeo, 3 - - =~ "Eeoy B - 'Elo, s. Eeo, s. te.
You, - Og, - - - Oé

One, A’Tahay, Katta'hace, Tahace, - Tsee'kaee, Reedee, ‘Wageeaing.
Two, E'Rooa, "Rooay y - E'ry, - :Karﬁo, - "Waroo.

Three, "Toroo, "Toroo, - A’toroo, - E'rei, - Ka}_mr, . ‘Watee'en.
Four, A’Haa, - - A'faa, - H - Ehbais, - :Kazpha'r, Wam'l_.meek.
Five, E’Reema, . - Acema, N - Ereem, - 'Kreerum, Wannim.

Sizx, - A'ono, - A'ono, - Tsoo’kace, Ma'reedee, Wanm_m’geeek.
Seven, -~ A’Heitoo, - A’wheetoo, - Gooys ~ Ma'karoo, Wann{m’noo;
Eight, - A’waroo, . - A'waoo, - - Hoorey, - Makahar, - - Wannimguin.
Nine, - ‘eeva, Heeva, - - Aleeva, - - - - Goodbats, Makaiphar, - - Wamuni’ba.eek.
Ten, - A’hooroo, - Atta’hooroo, s. Anna’hooroo, Wannahoo, s. Wanna’hooe, - - - Senearn, - Makreerum, - - Wannoo'naiuk.

* It may be easily perceived, that notwithstanding some words are entirely different, the first five Indian languages are radically the same; though the distance from Easter Island to New Zealand
is upwards of fifteen hundred leagues. The principal difference consists in the mode of pronunciation, which in Easter Island, Amsterdam, and New Zealand, is more barsh, or guttural, than at the
Marquesas Isles, or Otaheite. The other three differ totally, not only from the preceding, but from each other ; which is more extraordinary than the agreement of the others, as from Mahcollo to
Tanna, you never lose sight of land, nor is New Caledonia at a great distance from the last place. In the language of Malicollo, a great number of harsh labial sounds prevail, very difficult to be
represented in writing. At Tanna the pronunciation is likewise harsh, but rather guttural, and the inhabitants of New Caledonia have many nasal sounds, or sm.vel much in speaking. It may,
however, be observed, that in the three last languages, some words are found, which seem to have a distant resemblance to those that go before ; as Brrocas in Malicollo, and *Booga, or Boog:_zs, in
Tanna, both signifying a hog, which at Otaheite, and the Marquesas, is expressed by the word *Béa, and at Amsterdam by Booacka. Yet, whether these may not h:’;ve been accidentally intro-
duced, is hard to determine ; because they frequently use two words to express the same thing:; as, for instance, in New Caledonia, they call a stary both Peejoo and Fy'fatoo : the first seems most
consonant to the general composition of their language, whereas the second differs very little from E'faitoo or Whettoo, the name of a star at Otaheite. When they mention puncturation, it is com-
monly called Gan, Gan,galang; but sometimes they say Tata'tou, which is almost the same as Ta'tou, used to express the same thing at Otaheite and Amsterdam. :

+ The letters in italic, as oo, ee, &c. are to be sounded as one. Those with this™ as Ge, & separately. The accent at the beginning of a word, signifies the chief stress in pronunciation is to be
laid there: if over it, at any other part, the stress is laid on that part immediately following. A comma in the middle of a word, either signifies, that it is compounded of two; or, that the same
syllables repeated, make the word ; in both which cases, a small stop, or pause, must be made in pronouncing it.




